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TEMA 4: 

Verkeer en vervoer Tráfego e transporte

Les 3

Het openbaar vervoer

O transporte público

1. de bushalte – a parada de ônibus / o ponto de ônibus

2. de tramhalte – a parada de tram (bondinho)

3. de strippenkaart – o “strippenkaart” é um ticket para pagar passagem de ônibus, bondes e metros, não possui prazo de validade e é  válido para todo o Território Nacional. Atualmente pode-se comprar um strippenkaart contendo entre 8 e 45 strippen. Há também outros sistemas de tickets, como o “de dagkaart”, “de week-abonnementen”, “de maand-abonnementen”, “jaarabonnementen”...  já esses possuem validade, há um determinado prazo e local para serem usados. 

4. De buschauffeur – o motorista de ônibus

5. De trambestuurder – o motorista de bonde

6. Het stempelautomaat – é o aparelho instalado em diversos pontos dentro dos bondes. Nesse aparelho inserimos um strip do strippenkaart para ser carimbado/validado no momento da viagem, ele carimba a data, a hora e o número da zona em que nos encontramos, por exemplo: 

· Para uma viagem de bonde entre uma zona a outra (2 zonas) -  serão usados 3 strippen;

· Para 3 zonas – 4 strippen;

· Dentro da mesma zona – 2 strippen. Daí então poderá-se viajar por 1 hora sem precisar pagar novamente, mesmo trocando de condução ou voltando ao destino inicial pela mesma.

7. De passagier – o passageiro / a passageira


De passagier stempelt de strippenkaart af in de stempelautomaat. O(a) passageiro(a) carimba o strippenkaart no stempelautomaat.

8. Het perron – a plataforma


De passagiers wachten op het perron op de trein Os passageiros esperam o trem sobre a plataforma

9. Het treinkaartje – a passagem de trem         (of) ou
10. Het plaatsbewijs – a passagem 

11. de controleur – o revisor (o funcionário encarregado de rever e conferir os bilhetes dos passageiros em transportes públicos). 

12. De controleur controleert de strippenkaart – O revisor confere o strippenkaart

13. De conducteur – No trem o “conducteur”não é quem conduz o trem, e sim quem fiscaliza as passsagens, quem dirige o trem é o treinbestuurder. (nos bondes e metros quem fiscaliza as passagens é o “controleur” e nos trems é o “conducteur”).


De conducteur controleert het treinkaartje. 

14. De bagage – a bagagem

15. De passagier gaat met de trein met zijn bagage. O passageiro vai de trem com a bagagem dele. - Neste caso sei que se trata de um homem por causa do pronome possessivo “zijn”, pois “de passsagier” pode ser traduzido tanto como  “o passsageiro” como a “passageira”. Se fosse uma mulher seria: “De passagier gaat met de trein met haar bagage”.

16. De passagier stapt de trein in. O(a) passageiro(a) embarca no trem.

17. De passagier stapt de trein uit.  O(a) passageiro(a) desembarca do trem

18. De passagier stapt over.

19. De passagier drukt op de knop. O passageiro aperta a campainha (“knop” significa “botão”, os bondinhos (trams) e ônibus (bussen)  são equipados com  botões   como ferramenta de campainha, e não cordinhas, como em alguns transportes públicos do Brasil, por isso em holandês se diz: “druk op de knop” - “aperte o botão”ou “aperte a campainha”.

20. De jongen gaat  de trein missen omdat hij te laat is. O rapaz vai perder o trem porque ele está atrasado demais.

21. De jongen gaat de trein halen omdat hij op tijd is. O rapaz vai pegar o trem porque ele está no tempo certo

22. De stationshal – O hall da estação

In de stationshal zijn: No hall da estação estão: 

- het loket – a bilheteria / o guichê

- de (gele) informatieborden – os quadros (amarelos) de  informações

- de kiosk

- het restaurant

23. De trein staat op spoor 14A. O trem está na pista 14A

24. De trein vertrekt om 11:00. O trem parte as 11:00

25. De trein komt om 10:40 aan. O trem chega as 10:40

26. Van welk perron vertrekt de trein naar Amsterdam? De qual plataforma parte o trem para Amsterdam?


Waar gaat de trein naartoe ? Naar Rotterdam. Para onde vai o trem? Para Roterdã.

27. Geen doorgang / geen toegang / verboden toegang – passagem proíbida

28. Mag ik een enkele reis Delft?  - Esta pergunta significa um pedido para se comprar algo, neste caso, uma passagem somente de ida (enkele reis) para Delft. 


Ja, dat is € 6,75.  Sim, a passagem  custa  € 6,75 (“dat”- se refere ao objeto “passagem”)

29.  Mag ik een retour Amsterdam? - Esta pergunta significa um pedido para se comprar algo, neste caso, uma passagem de ida e volta (retour).  Exemplo: uma pessoa está ou mora em Den Haag, ela vai até a estação para comprar um “retour Amsterdam”, isso significa que ela irá à Amsterdam naquele dia, e voltará no mesmo dia para Den Haag, independente do horário. Caso ela fosse voltar somente em outro dia, o melhor seria comprar uma passagem só de ida - “enkele reis”.

30. Waar moet ik uitstappen? Onde eu devo desembarcar?

31. Kunt u me zeggen waar moet ik uitstappen ? O senhor/a senhora pode me dizer onde é que eu devo desembarcar?

32. Kunt u ons even waarschuwen als wij daar arriveren? O senhor/a senhora pode nos avisar quando nós lá chegarmos ?

33. Kunt u ons zeggen hoe laat we in Parijs aankomen ? O senhor/a senhora pode nos dizer a que horas nós vamos chegar em París ?

34. Hoe laat ben ik in Antwerpen ? A que horas eu vou estar em Antwerpen?

35. U moet overstappen op hetzelfde perron, maar aan de andere kant. O senhor/a senhora deve fazer a integração  sobre a mesma plataforma, mas do outro lado.

36. Schiet op! Als jij te laat bent, zullen wij onze vlucht missen. Apresse-se! Se você se atrasar demais, nós vamos perder nosso vôo.

37. Is dat met toeslag ? – esta pergunta significa que você quer saber se há um valor acrescido a mais naquilo que você está comprando. “Toeslag” é uma extra quantia “extra bedrag” que se deve pagar para algo especial que você deseja adquirir, como por exemplo –  “Zij betaalde een toeslag om met een snellere trein te kunnen gaan”. “Ela pagou a mais para poder ir com um trem mais rápido”

38. A: Is deze tas van u ? Essa bolsa é sua?

B : Ja. Sim

A : Kunt u hem misschien op de grond zetten? Zodat ik kan zitten.  A senhora/o senhor pode colocá-la no chão? Assim eu posso me sentar.

B: Oh, natuurlijk, neemt u me niet kwalijk! Oh, claro, não me leve a mal!

A: Het geeft niet hoor. Não se preocupe...

neemt u me niet kwalijk! É uma expressão (uitdrukking), usada quando queremos nos desculpar por algo, neste exemplo ela foi apresentada na sua forma formal, a sua forma informal seria: neem je me niet kwalijk!

Het geeft niet (hoor) of(ou)  dat geeft niet (hoor) é uma expressão simbolizando que está tudo bem, que não há nada com que se preocupar.

36. In die straat gebeuren veel ongelukken. Naquela estrada acontecem muitos acidentes

37. In die straat  rijdt men te hard. As pessoas correm demais naquela estrada

38. Ik heb een ongeluk gezien in die straat. Eu vi um acidente naquela estrada

39. Ik zag een ongeluk met een auto en een moto. Eu vi um acidente com um carro e uma moto.

40. Niemand was overleden – Ninguém morreu

41. Niemand was gewond – Ninguém ficou ferido

42. Een person was overleden – uma pessoa morreu

43. Er zijn veel gewonden. Há muitos feridos.   Er is een gewond. Há um ferido.

44. Ik heb met mijn auto een ongeluk gehad. Eu tive(sofri) um acidente com meu carro

45. Iemand heeft naar 112 gebeld. Alguém ligou para o 112. 

46. De ambulance en de brandweer zijn heel snel gekomen. A ambulância e o corpo de bombeiros chegaram muito rápido.

Conjugação de alguns  verbos neste thema:

Controleren, Stempelen, Wachten, Vertreken

	Presente indicativo
	Controleren
	Stempelen
	Wachten
	Vertreken

	Ik
	Controleer
	Stempel
	Wacht
	Vertrek

	Jij/je

u
	Controleert   controleer jij/je
	Stempelt    stempel jij/je    
	Wacht       wacht jij/je
	Vertrekt      vertrek jij/je

	Hij

Zij/ze
	Controleert
	Stempelt 
	Wacht 
	Vertrekt

	Wij
	Controleren
	Stempelen
	Wachten
	Vertreken

	Jullie

U
	Controleren

Controleert
	Stempelen

Stempelt 
	Wachten

Wacht
	Vertreken

Vertrekt

	Zij/ze
	Controleren
	stempelen
	Wachten
	Vertreken


Atenção agora para estes verbos: verbos separáveis (Separable verba)

	Presente Indicativo
	Instappen

embarcar
	Uitstappen

desembarcar
	Overstappen

trocar de condução
	Aankomen

chegar

	Ik
	Stap in
	Stap uit
	Stap over 
	Kom aan

	Jij/je

u
	Stapt in    stap jij/je in   
	Stapt uit    stap jij/je uit   
	Stapt over        stap  jij/je over
	Komt aan      kom jij/je aan

	Hij

Zij/ze
	Stapt in 
	Stapt uit 
	Stapt over  
	Komt aan

	Wij
	Stappen  in
	Stappen  uit
	Stappen over
	Komen aan

	Jullie

U
	Stappen  in

stapt in 
	Stappen  uit

stapt uit 
	Stappen over

stapt over
	Komen aan

komt aan

	Zij/ze
	Stappen  in
	Stappen  uit
	Stappen over
	komen


· Algumas vezes (como nos casos acima) os verbos apresentam um prefixo. Denomina-se esses verbos de “samengesteld verba”- “verbos complexos”. Isso significa que o verbo possui dois componentes: - um prefixo e o verbo original.

Alguns verbos complexos (samengesteld verba) são separáveis. Isso significa que na conjugação o prefixo está livre/solto do verbo. Veja  os exemplos:

· Zij stapt de trein in. Ela embarca no trem. (instappen)

· Zij stapt de trein uit. Ela desembarca do trem. (uitstappen)

· Zij stapt over. Ela troca de trem. (overstappen)

· De trein komt om 12:00 aan. O trem chega ao meio dia. (aankomen)

Observe-se que o verbo original vem sempre acompanhado do sujeito e na seqüência do mesmo, e o prefixo vem, na maioria das vezes, a ser colocado no final da oração. Porém quando um “modaal hulpwerkwoord”  (verbo auxiliar) é usado, então o “separable verba” assume o seu lugar, na sua forma infinitiva, no final da oração, e juntamente com seu prefixo. Veja abaixo os mesmos exemplos dados acima, agora junto a um verbo auxiliar:

· Zij gaat de trein instappen. Ela vai embarcar no trem.

· Zij gaat de trein uitstappen. Ela vai desembarcar do trem.

· Zij moet overstappen. Ela precisa/deve  trocar de trem.(“overstappen” - a tradução aqui pode ser “trocar, mudar”, mas “overstappen” deve ser usado somente para as ações realizadas na  troca de veículos automotores, no sentido de “integração” e não de outras coisas, como por exemplo o verbo: “ruilen”- “trocar”- numa loja:  “ik wil deze jas ruilen” – “eu quero trocar este casaco” ou o verbo: “verhuizen”- “mudar”- “Volgend jaar gaan wij verhuizen” – “no ano que vem nós vamos nos mudar”).

· De trein gaat  om 12:00 aankomen. O trem  vai chegar ao meio dia.

Como saber que um “samengesteld verbum” é separável?

Para saber a resposta é necessário conhecer onde se localiza o acento na palavra. É um “separable verbum”quando o acento está sobre o prefixo:

· opstaan – verbo “staan” + prefixo “op” -  o acento está sobre o prefixo “op”. Ik sta om 08:00 op. Eu levanto as 08:00.

· klaarmarken – verbo “maken” + prefixo “klaar” -   o acento está sobre o prefixo “klaar”. Ik maak het ontbijt voor mijn man klaar. Eu preparo o café da manhã para o meu marido. É errado dizer : “Ik klaarmaakt...”

· uitnodigen – Paul nodigt al zijn vrienden en kenissen uit. Paul convida todos os seus amigos e conhecidos.

· Schoonmaken – De ober  maakt na het diner de tafels schoon. O garçom  limpa as mesas depois do jantar

· Oversteken – ik steek de rivier over. Eu atravesso o rio

Caso o acento esteja sobre qualquer uma das partes do verbo componente, então o “samengesteld verbum”não será separado:

· onderzoeken – Ik onderzoek het verkeer en het vervoer in Nederland.  Eu pesquiso  o transporte e tráfego na Holanda. É errado dizer  “Ik zoek......onder”.

· Beantwoorden – De bestuurder beantwoordt haar vragen. O motorista  responde a  pergunta dela.

· Verwarren – Ik denk dat je me met Anna verwart. Eu acho que você me confunde com Anna.

· Ontmoeten – Ik ontmoet haar  op mijn werk. Eu me encontro com ela  no meu trabalho.

· Onderzoeken - De dokter onderzoekt de patiënten. O doutor examina os pacientes.

Todos os exemplos citados acima, caso viessem acompanhados com um verbo auxiliar (modaal hulpwerkwoord), o verbo complexo (samengesteld verbum) assumiria o seu lugar no final da oração, na sua forma infinitiva. Veja dois exemplos :

· Schoonmaken - “samengesteld verbum” – separable

De ober gaat na het diner de tafels schoonmaken. O garçon vai limpar as mesas depois do jantar. 

· Ontmoeten - “samengesteld verbum” – niet separable

Ik ga haar op mijn werk ontmoeten. Eu vou me encontrar com ela no meu trabalho.

Aqui estão os mais comuns  “modale hulpwerkwoorden” 

1. Kunnen (poder)– Dat kan niet waar zijn. Aquilo não pode ser verdade

2. Mogen(poder) – Mag ik hier rijden? Eu posso dirigir aqui?

3. Zijn (ser,estar) – Ik ben in Brazilië geboren. Eu nasci no Brasil.

4. Moeten (dever) – Ik moet de trein van 12:00 nemen. Eu preciso pegar o trem do meio-dia

5. Willen (querer) – Hij wil om half vier in Delft zijn. Ele quer estar em Delft as três e meia.

6. Zullen – Zal ik naar Den Haag gaan?

Comentário sobre os verbos acima citados:

“Kunnen”  e “mogen”, ambos significam “poder”, mas…

1 - Kunnen é usado 1. para dizer como alguém sabe fazer alguma coisa. “Ik kan fietsen”- “eu sei andar de bicicleta”; 2. para dizer que alguma coisa pode ser possível ou não – “Deze reizen kan vervelend zijn” – “esta viagem pode ser desagradável”. 

E somente para citar nesta lição o verbo “kunnen” quando acompanhado de “tegen”,  significará que alguém pode ou não contra alguma coisa: “Maria kan niet tegen mensen die roken”- a sentença significa que Maria talvez possua alguma doença, como por exemplo asma, e não pode ficar perto de pessoas que estão fumando, ou por outra qualquer razão, como o cheiro do cigarro  que a irrite… enfim, “kunnen (niet) tegen” significa que alguém pode ou não com/contra alguma coisa, veja outro exemplo: “de directeur krijgt veel kritiek, maar daar kan hij goed tegen”- a sentença significa que o diretor recebe muitas criticas, mas que ele sabe muito bem delas se defender. “Kunnen” e “tegen” foram agora neste tema citados, mas nesse caso “tegen” não é verbo, e sim uma preposição, sendo assim, no uso dos dois juntos, “kunnen” não será um verbo auxilia, e sim principal, pois um verbo auxiliar pede para o seu sujeito um  outro verbo no infinitivo. A explicação foi agora colocada só a título de informação. (Nas próximas lições se falará mais do verbo “kunnen” acompanhado da preposição “tegen”).

Conjugação do verbo  “kunnen”:

	Enkelvoud (singular)
	Meervoud (plural)

	Ik kan
	Wij kunnen

	Jij/je kunt (kan*)         kun (kan*) jij/je

U kunt
	Jullie kunnen

U kunt

	Hij kan

Zij/ze kan
	Zij/ze kunnen


* na linguagem falada

O verbo “kunnen” é uma exceção, ele  não  sofre alteração em sua  escrita quando conjugado na 3a. pessoa do singular.

2 - Mogen – significa  “poder”, no sentido de pedir ou dar permissão para algo. “Je mag hier niet parkeren” – “você não pode estacionar aqui”;  “Mag ik jouw fiets gebruiken?” - “Posso usar sua bicicleta?”.

“mogen” numa sentença interrogativa, como verbo principal,  ou seja,  não com a função de “een hulpwerkwoord”, significa “poder” no sentido de aquisição: “mag ik een thee, alstublieft?” - “um chá, porfavor”.

Conjugação do verbo “mogen”:

	Enkelvoud (singular)
	Meervoud (plural)

	Ik mag
	Wij mogen

	Jij/je mag

U mag   
	Jullie mogen

U mag

	Hij mag

Zij?ze mag
	Zij/ze mogen

	
	


O verbo “mogen” é uma exceção, ele  não  sofre alteração em sua  escrita quando conjugado na 2a. e 3a. pessoa do singular.

3 - Zijn - “ser, estar”- este verbo quando assume a função de verbo auxiliar, ao contrário dos outros verbos auxiliares, não pede que o verbo principal esteja no infinitivo e sim no particípio, e essa junção vai sempre indicar passado, algo que já tenha ocorrido.”Ik ben in Delf geweest”- “eu estive em Delft”; “Hij is met de auto gegaan”- “Ele foi de carro”.(note-se – Nenhum idioma pode ser traduzido para outro ao pé da letra, na tradução para o português não foi usado o particípio “tenho estado” e “ tem ido”, porque os exemplos aplicados acima em holandês apesar de estarem pedindo o particípio, estão indicando passado, pode se bem traduzir dessa maneira: “eu tenho estado em Delft” e “ele tem ido de carro”, mas isso em português significa algo que se faz regularmente, e quando os holandeses usam essa forma de linguagem (com um verbo no particípio), eles estão se referindo a algo já acontecido, isso acontece também com o verbo “hebben”, que será visto em outra lição futura, e sobre este verbo “zijn”, indicando passado, voltará-se também mais a falar).

Conjugação do verbo “zijn”- vide thema 4 les 1

4 – Moeten – este verbo significa dever, uma precisão de algo se fazer ou também indica obrigatoriedade. “Wij moeten de verkeersborden respecteren” - “nós devemos respeitar as placas de trânsito”; “Ik moet de kinderen op school ophalen”- “eu preciso pegar as crianças na escola”.(Na tradução para o português do verbo “moeten” se usa o verbo “precisar”, pois é o que acorda com a sentença, mas o verbo  “precisar” em holandês é “nodig hebben”, verbo este que ainda será comentado nos próximos temas, foi citado  aqui, neste momento, somente a título de informação).

Conjugação do verbo “moeten”- vide thema 4 les 1

5 –  Willen – 1. Expressa o desejo de querer fazer algo. “Ik wil mijn rijbewijs halen”- “eu quero tirar minha carteira de motorista”; “Ik wil met jou gaan”-  “Eu quero ir com você”; “Hij wil niet laat arriveren”- “ele não quer chegar tarde”. 2. Um pedido educado: “wil je me straks even bellen?”- “você quer me ligar mais tarde?”.

Conjugação do verbo “willen”- vide thema 4 les 1

6 – Zullen –  Este “modaal hulpwerkwoord” é usado para se fazer uma proposta, uma oferta (em forma de pergunta) . “Zal ik jou een lift geven?” -  é uma pergunta intencional, “zal” nesta sentença significa que a pessoa tem a intenção de fazer o que está propondo, no caso do exemplo citado, propondo a alguém (jou – você) uma carona (lift), a sentença tanto indica tempo futuro, como tempo presente, depende da ocasião em que é usada.

“Zullen” - (não na forma de pergunta!) - seu tempo presente  mais o infinitivo de outro verbo dá a sentença um extra significado: o futuro: “ik zal een lift vragen”- “eu pedirei uma carona”; “Ik zal een boete krijgen”-  “Eu receberei uma multa”. Mas sobre o tempo futuro “zullen+infinitief” voltará-se a tratar nas próximas lições, agora foi citado o seu uso somente na  forma interrogatica, que já como foi dito, assume tanto a indicação do tempo presente como tempo futuro, vai depender da ocasião do seu tratamento.

Conjugação do verbo  “zullen”:

	Enkelvoud (singular)
	Meervoud (plural)

	Ik zal

	Wij zullen

	Jij/je zal/zult

U zult/zal
	Jullie zullen

U zult/zal

	Hij zal

Zij/ze zal
	Zij/ze zullen


· jij/je zal – é mais usado na linguagem falada

· Jij/je zult – é mais usado na linguagem escrita

· u zult é mais usado do que “u zal”, principalmente na linguagem escrita.

O tempo dos verbos (modale hulpwerkwoorden) citados neste tema:

	Infinitief

Infinitivo
	Imperfectum

Imperfeito
	Participium

Particípio passado

	Kunnen (poder)
	Kon (podia)
	Gekund (podido)

	Mogen (poder)
	Mocht (podia)
	Gemogen (podido)

	Zijn (ser, estar)
	Was (era, estava)
	Geweest (sido, estado)

	Willen (querer)
	Wilde/wou (queria)
	Gewild (querido)

	Zullen (-)
	Zou (-)
	- 


Na Holanda atualmente não há uma fiscalização constante dentro dos trens, bondes e metros para verificar quem pagou a passagem ou não, não há os cobradores, como acontece no Brasil, mas caso haja uma fiscalização, e alguém estiver viajando de forma ilegal, a multa estipulada é bem alta, fora a vergonha de estar sendo multado por essa razão perante todos os passageiros. Nos ônibus o próprio motorista é quem controla os tickets, já na entrada do veículo  ele pede para que o exibimos, caso não o tenhamos, também podemos comprá-lo com ele. Nos  bondes caso não tenhamos o ticket, também podemos comprar com o motorista, porém o ticket comprado com os motoristas sempre saem mais caros do que os comprados nos postos de venda (paga-se um “toeslag”).

Veja uma  situação no trem no diálogo abaixo: 

Frans:
Zeg, ben je niet bang dat er een conducteur komt? Me diz, você não tem medo que o revisor venha?

Rob:
Welnee! Ik heb nog nooit een kaartje gekocht en ik ben nog nooit gecontroleerd. Ah não! Eu nunca comprei uma passagem e eu  nunca fui fiscalizado.


Van het geld dat ik daarmee bespaar, kan ik een heleboel dingen kopen. Com o dinheiro que eu com isso economizo, eu posso comprar um montão de coisas.

Frans:
Ja, dat is wel waar. Maar stel je voor dat je wordt gecontroleerd als je geen  kaartje hebt.  Sim, isto é verdade. Mas suponha-se que você seja fiscalizado ao tempo em que você não possui uma passagem 

 
- ik zou me voor al die mensen in de trein opgelaten voelen. – eu me sentiria envergonhado frente todas as pessoas no trem.


Stel je voor dat er een kennis of een collega in de trein is. Suponha-se que lá esteja um conhecido ou um colega. 


Hij gaat dat toch aan iedereen vertellen. Ele vai com certeza contar para todo mundo.


Ik zou me daar niet zo lekker bij voelen. Eu não me sentiria nada bem com isso.

Rob:
O, nou, dat kan me niet zo veel schelen. Bem, isto não me preocupa tanto.

Conducteur:
Goedemiddag, dames en heren. Uw plaatsbewijzen, alstublieft. Boa tarde senhoras e senhores. Suas passagens, por favor.

Frans:
Daar heb je het al. Ik ben blij dat ik wel een kaartje heb gekocht. Agora você vai ver. Eu estou contente por eu ter comprado uma passagem.

Conducteur:
Uw kaarje, meneer.Sua passagem, senhor.

Rob:
Ja, eh, sorry hoor, maar eh de trein stond al op het perron en we hadden geen tijd meer om een kaartje te kopen. Sim… humm… mas é… o trem estava já sobre a plataforma, e nós não tínhamos mais tempo para comprar uma passagem.

Conducteur:
Dus, u heeft geen treinkaartje? Então, o senhor não tem uma passagem de trem?

Rob:
Nee eh kijk, als ik nog een kaartje had gekocht, dan hadden we de trein gemist. En daarom… Não, veja bem, se eu tivesse ainda tido que comprar uma passagem, então nós  teríamos perdido o trem. E por isso…

Conducteur:
Ja, ja. U kunt zich niet voorstellen wat voor smoesjes mensen allemaal kunnen bedenken:  Sim, sim. O senhor mesmo não faz idéia de todas as desculpas que as pessoas podem imaginar:


hum oma is gestorven, ze zijn op weg naar het ziekenhuis, iemand heeft  het kaartje gestolen, en noem maar op.  A avó delas morreu, elas estão a caminho do hospital, alguém teve a  passagem roubada, e assim por diante.


Als u op tijd een kaartje zou hebben gekocht dan had u geen last van zulke vervelende situaties. Se o senhor tivesse oportunamente comprado uma passagem,  então o senhor não teria nenhum problema com  situações desagradáveis.


Het spijt me voor u, maar dat kost u 40 euro. O senhor me desculpe, mas isto vai lhe custar 40 euros.

Rob:
40 euro! Daarvoor kan ik wel een hele maand met de trein! 40 euros! Por este valor eu posso viajar de trem o mês inteiro!

Conducteur:
Als u niet wilt betalen, dan moet ik u vragen bij de volgende halte samen met mij uit te stapen. Se o senhor não quiser pagar, então eu devo lhe pedir para que na próxima parada o senhor desembarque junto comigo.

Rob:
Nee, nee, ik betaal wel.  Não, não, eu pago sim.

Conducteur:
Dank u wel, en nog een goede reis. Muito obrigado, e tenha uma boa viagem.

Texto extraído do livro Taal Vitaal: Nederlands voor beginners, p.222
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